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Overcoming the World (5:1-5) 
 

1 John 5:1-5 
 

 

  
1
Whosoever believes that Jesus is the 

Christ, he has been begotten from God, 

and everyone who is loving him that 

begot, he also loves him that has been 

begotten from him.  
2
By this we know 

that we love the children of God, when 

we love God and we keep his 

commands.   
3
For this is the love of God, 

that we keep his commands; and the 

commands of Him are not burdensome. 
4
Because everything that has been 

begotten of God overcomes the world; 

and this is the victory, our faith that 

conquers the world. 
5
Who is the one who 

overcomes the world, if not the one who 

believes that Jesus is the Son of God.                                     

           

;                   

        

 

 

                                                              



 

 

 

 

Introduction 
This section of Scripture speaks of the result of the new birth as “overcoming the world.” We are 

overcomers of the world in our daily walk; overcoming sin and its bondage, but John also speaks 

of our salvation in the future as we will be saved (cf., Rom. 5:9-10; 8:29; 1 John 3:2) by speaking 

of our victory as God resurrects us to life with Him for eternity. This section also concludes the 

natural progression of this letter as John starts in chapter one with the subject “God is light,” then 

moves in the middle to “God is love,” and concludes with “God is life.”
1
         

The test for a Christian, as given here, is believing who Christ is and what He has done 

on our behalf. The statement, ”Whosoever believes that Jesus is the Christ has been begotten 

from God,” reflects the result of a transformed person. Dr. Lightner says, “The belief referred to 

in 5:1 is personal and particular. It involves the recognition of oneself as totally lost and without 

merit before God and embracing Christ alone as Savior from sin.”
2
   

 Salvation is the act of being declared righteous by God and involves the work of God as 

even our belief is the work of God. We are saved by grace, the unmerited favor by God. When 

the people asked Jesus what must one do to be saved, “Jesus answered and said unto them, this is 

the work of God, that you believe in Him whom He sent” (John 6:29). This transforming work of 

God secures our position in Christ. The statement, we have been saved, is past tense (Eph. 2:8-9) 

and speaks of our standing before God as He has imputed Christ’s righteous to us – we stand 

before God covered by the righteousness of Christ. Our daily walk in our new life is expressed in 

the present tense, “we are being saved” (cf., Rom. 6:14; 8:2), and speaks of our life experience, 

namely, sanctification, in obedience to the Word of God. It is because we are in this new family 

of God that we obey His commandments and act as ambassadors of Christ (cf , Eph. 6:20) with 

all the rights and responsibilities thereof.  

 

The test for being born of God (5:1-2) 

 

5:1.                

(Whosoever believes that Jesus is the Christ, he has been begotten from God). The adjective pav 

(pas) “all,” or “every,” along with the participle pisteuw (pisteuo) Pres. Act. Part. n.m.sg., with 

def. art., “to believe,” has the sense, “whosoever believes,” or “every one that believes” that 

Jesus is the Christ - not leaving anyone of the group out.   

 

But as many as received Him, to them He gave the right to become children of 

God, to those who believe in His name (John 1:12) 

 

The thing believed is pointed out by the hoti conjunction introducing the objective clause, “that” 

Jesus is the Christ. This short statement serves as the test for a born again person. When Jesus 
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was born of the virgin Mary, the angel Gabriel pronounced the birth (Luke 1:26-38), quoting 

from Isaiah 7:14 and told Mary to name the child Ihsouv “Jesus” which is of Hebrew origin 

from ewvwhy  (Yehoshua’) Joshua or Jehoshua, meaning, “Jehovah is salvation.” Isaiah 9:6-7 

speaks of the Child born as the Son, the future Messiah, the Hebrew equivalent of the Greek  

Cristov  “Christ,” from the adjective criw (chrio) “to anoint” or the “anointed One.”  

 

For unto us a Child is born, unto us a Son is given; and the government will be 

upon His shoulder. And His name will be called Wonderful, Counselor, Mighty 

God, Everlasting Father, Prince of Peace. Of the increase of His government and 

peace there will be no end, upon the throne of David and over His kingdom, To 

order it and establish it with judgment and justice From that time forward, even 

forever. The zeal of the LORD of hosts will perform this. (Isa 9:6-7) 

 

The Hebrew concept of a person being anointed has the purpose of sending him on a mission and 

providing everything needed to accomplish the task. This section of Scripture speaks of the 

person of Christ. The statement Jesus is the Christ means Jesus Christ will do everything needed 

to accomplish the task of bringing salvation to mankind – He is the anointed Savior, the 

Suffering Servant of Isaiah 53:4-6 who bears our sins in our place (cf., “the Anointed of the 

Lord” Isa. 61:1-3).  

Anyone who believes that Jesus is that Anointed One, the Messiah and Savior promised 

in the Old Testament, has been born of God. The preposition ek “from” yeov (g.m.sg., with def. 

art.) “the God,” is placed at the head of the expression in order to emphasize the source of their 

conversion. The verb gennaw (gennao) Perf. Pas. Ind. 3sg., “to begat,” or “be born” has the  

Jewish sense, “of one who brings others over to his way or mode of life,” “to convert someone.” 

The perfect tense means the birth is complete and continues up to the time of writing; the passive 

voice means an external agent performs the begetting, that is to say, God Himself performs the 

begetting. When it comes to salvation, John makes it clear that it is an act of God – all of it, the 

conversion, the indwelling, baptizing, sealing, even the progressive work of sanctification and 

glorification. Salvation is of the Lord means God is the originator, sustainer, and finisher of our 

salvation (cf., Rom. 8:29-30).  

John says he wrote his gospel “so that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of 

God, and that believing you may have life in His name” (John 20:31). Who is Jesus is an 

important definition and John is specifically emphasizing Jesus’ humanity because there are 

those that deny He was born of the virgin, those that deny that He was born of flesh, or deny He 

is the promised Messiah of the Old Testament. In so doing, problems arise in the Church 

resulting in arguments and divisions. It is no mistake that John links the essentials of the faith 

with love. The evidence of a born again person has to do with what one believes about Jesus 

Christ - the Son of God, the Son of Man, the God-Man and the only one that can take away the 

sin of the world. Jesus alone is the unique Son of God which speaks of His sinlessness and His 

ability to represent God in this legal transaction. He alone is the unique Son of Man which 

speaks of being born of a virgin linking humanity with deity and speaks of His sinlessness and 

His ability to represent mankind in this legal transaction of paying the ultimate price in the place 

of mankind – He is the satisfaction for sin as He alone paid the price in His blood. Does one 

profess Christ is the Son of God who came in the flesh and paid the price for their sin?                             

 



 (and every one who 

is loving him that begot, he also loves him that has been begotten from him). The masculine 

adjective pav “all,” or ”every one,” combined with the present participle of agapaw (agapao) 

Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., means “whosoever loves,” or “every one that loves” Him 

that begot him.  The Greek gennaw (gennao) is now an Aorist Act. Part. a.m.sg., with def. art., 

meaning this person who is a begetter – the One that begets. A born again person loves God, so it 

is that the believer also  agapa (Pres. Act. Ind. 3sg., or Pres. Act. Subj. 3sg.,) continues to love 

him that has been begotten of the Father. Most translate the verb love as an indicative since this 

is an action that is really taking place.                                      
 It is important to distinguish our position in Christ with our walk in Christ. The born 

again person’s position in Christ is complete. The action is performed by God and is complete – 

we stand before God declared righteous – legally acquitted, for Jesus paid the required price. 

However, our daily walk in our new life in Christ is another matter. We can sin, we can do all 

those things the ruled us in our old life, though we have a new ability to hear God and we have 

been given the Holy Spirit to help us and convict us of our sin so that we have the power to make 

it right and put off the old self.  

 This theological point should not be lost in our interaction in the Church. When a brother 

or sister is behaving badly, we do not question their salvation, their position in Christ. If they 

profess to be a Christian and they believe the essentials of the faith, then we do not challenge 

their rightful position in Christ, but we can point out that they are acting badly. If, however, a 

person professes to be a Christian, but what they say about the essentials do not measure up, then 

that person is not a Christian and their heresy should be pointed out. That is why we call a 

Mormon, or a Jehovah’s Witness, or a Oneness Pentecostal, or the hundred others, a cult and not 

part of the body of Christ because they are not saved, since they do not believe the essentials of 

the faith. This person in not born of God and Scripture says to be ever watchful of this error in 

the Church and call it like it is (Cf. Gal. 1:6-9; 1 John 2:22; 4:3).  

 

 

The Essentials of the Faith in First John 

Verse Essential Truth 

 Respecting the Person of Christ: 

1:1 Jesus is the Word of life 

1:2 Jesus existed before His manifestation 

1:7 Jesus’ blood cleanses us from sin 

2:1 Jesus is our advocate with the Father 

2:2; 4:10 Jesus is the propitiation for our sin 

2:22; 5:1 Jesus is the Christ 

2:23; 

3:23; 

4:15 

Jesus is the Son of God 

3:5 Jesus is sinless 

3:8 Jesus came in the flesh to destroy sin 

4:2; 4:9 Jesus came in the flesh 

4:14 Jesus is the Savior of the world 

5:11 Jesus is the source of eternal life 

5:20 Jesus is God 



 

 

 

 

Begotten -  : “who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the 

will of man, but of God.” (John 1:13)  

Result of being begotten of God: 

Verse: Text: Related to: 

2:29 If you know that He is righteous, you know 

that everyone who practices righteousness is 

born of Him.  

Righteousness 

3:9 Whoever has been born of God does not sin, 

for His seed remains in him; and he cannot 

continue sinning, because he has been born of 

God.  

Sin 

4:7 Beloved, let us love one another, for love is of 

God; and everyone who loves is born of God 

and knows God. 

Loving the brother and 

sister in Christ 

5:1 Whoever believes that Jesus is the Christ is 

born of God, and everyone who loves Him who 

begot also loves him who is begotten of Him. 

Actively loving the brethren 

5:4 For whatever is born of God overcomes the 

world. And this is the victory that has 

overcome the world - our faith.  

Overcoming the world 

5:18 We know that whoever is born of God does not 

continue sinning; but he who has been born of 

God keeps himself, and the wicked one does 

not touch him.  

Preservation from sin and 

protection from the wicked 

one 

 

 

 

 

5:2.   (By this we know that we love the 

children of God). Another test is presented to the believer for the purpose of self-examination 

and involves the love principle. Dr. Robertson says the phrase “By this we know” is, “John’s 

usual phrase for the test of the sincerity of our love.”3  The apostle states, en toutw “In this,” or 

“by this,” the neuter pointing to the generic message. The main verb is the present of  ginwskw 

(ginosko) Pres. Act. Ind. 1pl., “we know,” or “we understand”  that we love the children of God. 

John now includes himself in this self-examination of the law of love – the love principle.  

The Lord commanded us to love the brethren and now offers the test for whether or not 

we  agapwmen Pres. Act. Ind. 1pl., “we love” the teknon (teknon) a.n.pl., with def. art., “the 

children” that belong to or are possessed of yeov (g.m.sg., with def. art.) “God.”                  
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[text variant ].    (when we 

love God and we keep his commands). The conjunction  otan (hotan) “when,” “whenever,” or 

“as long as,” forms the temporal part of the clause relating one’s behavior of loving the children 

of God to the time when we are loving God. This is another way of stating the “abiding law.” 

The abiding law states that we do not sin when we are abiding in Him (cf 1 John 2:24-27). The 

indefinite temporal clause formed with the subjunctive of agapaw (agapao) Pres. Act. Subj. 

1pl., “ we might love” serves to limit the action to a time when God is in mind. The abiding 

principle means we must keep God in our minds and thoughts. There is an expression that my 

father used to say to us all the time – “what you think upon grows.” That is the secular equivalent 

of the command “abide in the Word.”  

 When we love God we keep His commandments (entolh  a.f.pl.) , specifically, the love 

commandments – that is the outworking of the love principle. Have you noticed that when Jesus 

gave the command to love, He did not give an itemized list of commands? Jesus simply says love 

God and love your neighbor as yourself (Matt. 22:34-40). In grace, there is a sincere concern for 

people and a genuine love for God. Truth and the knowledge of God’s love moves to the heart of 

man, moving him to action – loving action that can only come from the Holy Spirit – this is 

abiding in Christ. Just as mass in motion produces a hard to stop momentum, the abiding 

presence of God in a Christian actively abiding in Christ cannot be overcome by sin.         

The subjunctive of threw (tereo) Pres. Act. Subj. 1pl., “we might attend to carefully,” or 

“we might keep,” is used in this temporal clause to limit the period of time to be 

contemporaneous, or in parallel with the main verb of “knowing” and “loving” God. This 

possibility is of course related to one’s fellowship with God. The subjunctives here can be 

interpreted as a simple statement of fact, i.e., “we love God and keep His commands.” The 

exhortation of 1 John 3:18: “Little children, let us not love in word or in tongue, but in deed and 

in truth,” moves to a temporal relationship which exercises our new born again God given love.                 

 

 

Love related to our victory (5:3-5) 
 

5:3.    (For this is the love of God).  The tight link between 

love and obedience reveals the spiritual condition of a person. Does one walk in the Spirit? Does 

one abide in Christ? Is there an understanding of His word that bears fruit in the form of deed? 

The love that God gives produces fruit. The love principle is introduced as a statement of fact by 

use of the feminine demonstrative pronoun  outov (houtos) dem. pron. n.f.sg., “this,” referring to 

the subject agaph (agape) n.f.sg., with def. art., “the love.” The state of being verb  eimi (eimi) 

Pres. Ind. 3sg., “to be,” is used to point out what the love of God is. Dr. Wuest writes, “In the 

expression ‘the love of God,’ we have the objective genitive, in which the noun in the genitive 

case (God), receives the action of the noun of action (love). Thus, we are to understand that John 

means ‘the love for God.’ That is, the saint’s love for God is shown by his keeping His 

commandments.”
4
                          

 

(that we keep his commands). The hina clause “that,” points 

out two facts concerning the love of God; the first fact is that the love of God involves our 
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careful attention to Christ’s  entolh (entole) a.f.pl. with def. art., “commands.” The second fact 

is that His commands are not burdensome. Dr. Wallace says this is an “explanatory usage, 

translated ”namely, that we continue keeping His commands.”
5
 Notice the word for command is 

placed before the verb  threw (tereo) Pres. Act. Subj. 1pl., “we might attend to carefully,” or 

“we might keep” placing stress upon the object – the commands. Dr. Robertson likes to translate 

this present subjunctive, “we keep on keeping His commandments.”                     

 

(and the commands of Him are not burdensome). John 

listed the commands before as the object of the clause, namely, “we keep on keeping His 

commandments,” now the commands are the subject, “His commands are not burdensome.” The 

adjective baruv (barus) adj.n.f.pl., is used in the literal sense as “heavy in weight,” but in the 

metaphorical sense the word means “burdensome,” “severe,” “grievous,” or even at times 

translated as, “violent or cruel.” The sense here is bearing a burden that we can carry with the 

Spirit’s  help. There are burdens that cannot be carried by one’s self. Paul says in Galatians 6:2 to 

help a brother who carries a burden (βαρος “heaviness”) he cannot bear (βασταζω “to take up in 

order to carry”) alone, then he says in Galatians 6:5 we will have burdens (φορτιον “a load,” a 

pack usually carried by a foot soldier) that are common to everyone that we all will bear. In this 

new life in Christ we will have troubles as the world hates Him and is actively opposed to the 

things of God, but God is with us to help us walk in obedience, and what greater love is this that 

He gave His life as a substitute for us.                

 

 

5:4.    (Because every thing that has 

been begotten of God overcomes the world). The conjunction oti (hoti) introduces the reason 

why keeping the word of God is not a burdon. The emphasis is placed upon overcoming the 

world, its system, and all its opposition to God and the things of God. It is a fact that “every 

thing” (pav  adj.n.n.sg.) begotten of God overcomes the world; the neuter emphasizing the 

principle and message, so most translate “whatever is born of God.”  Jesus has overcome the 

world, so it is that we have overcome the world in Him. “In the Gospel, Jesus’ last word to His 

disciples before His passion is, ‘In the world you have tribulation; but be of good cheer, I have 

overcome the world’ (John 16.33).”
6
  

The neuter of  gennaw (gennao) Perf. Pas. Part. n.n.sg., with def. art.,” the thing having 

been begotten,” or “ the one having been born again,” speaks of the result of the work of God as 

Dr. Robertson notes, “Neuter singular perfect passive participle of gennao rather than the 

masculine singular (1John 5:1) to express sharply the universality of the principle (Rothe) as in 

John 3:6, John 3:8; John 6:37, John 6:39.”
7
   

Previously, John noted: 

  

Do not love the world or the things in the world. If anyone loves the world, the 

love of the Father is not in him. For all that is in the world - the lust of the flesh, 

the lust of the eyes, and the pride of life - is not of the Father but is of the world. 
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And the world is passing away, and the lust of it; but he who does the will of God 

abides forever. (1 John 2:15-17) 

 

The strength to overcome the world that we possess in our new life and relationship with Christ 

is secured the moment we believe, but the outworking of abiding in Christ and His word results 

in ever more increasing quality of life and maturity. John stated that the “babe” in Christ has 

(past tense) overcome the world (1 John 4:4), because of their possession of the Holy Spirit. 

Now, John expresses that the child of God possesses nikaw (nikao) Pres. Act. Ind. 

3sg.,”victory” or “overcomes” the world. The present tense emphasizes our continual ability to 

overcome the pull of the world system. It is our faith, our trust, in what Christ did on the cross 

and who He is that secures our victory over the world system and its evil!                                

 

The Progression of Begotten in First John 

Verse Text Begotten means: 

2:29 If you know that He is righteous, you know that 

everyone who practices righteousness is born of 

Him.  

Knowledge of the 

Righteous One – the sinless 

One 

3:9 Whoever has been born of God does not sin, for 

His seed remains in him; and he cannot sin, 

because he has been born of God. 

Result of being declared 

righteous is Christ’s 

righteousness is imputed to 

us and we live a new life in 

Him 

4:7 Beloved, let us love one another, for love is of 

God; and everyone who loves is born of God and 

knows God. 

A new understanding of 

God has a direct relation to 

understanding the love of 

God   

5:1 Whoever believes that Jesus is the Christ is born 

of God, and everyone who loves Him who begot 

also loves him who is begotten of Him. 

1.Believing Jesus is the Old 

Testament Messiah.  

2.God’s love is the 

outworking of the 

transformed life. 

5:4 For whatever is born of God overcomes the 

world. And this is the victory that has overcome 

the world - our faith.  

The believer’s faith is the 

instrument that continues to 

overcome the world  

5:18 We know that whoever is born of God does not 

sin; but he who has been born of God keeps 

himself, and the wicked one does not touch him. 

The result of being born 

again means the victory is 

complete as (a) victory over 

sin; and (b) victory over the 

devil. 

 

 

 

 

 (and this is the victory, our faith 

that conquers the world).  Overcoming the world involves victory through faith in Jesus Christ. 

When Jesus died, we died with Him (Gal. 2:20). When He was buried we were buried with Him 



(Rom. 6:4), and when He arose we arose with Him (Eph. 2:6) – we have victory in Christ today 

and are sealed in Him until the day of redemption.  John begins this clause by use of the 

demonstrative pronoun which points out a goal. The expression kai auth estin h nikh h 
nikhsasa ton kosmon might be translated “and this is the victory, the one conquering the 

world.” Notice the chain of nominative cases:  

 
outov (hotos) dem.pron. n.f.sg.,”this,”  

nikh (nike) n.f.sg., with def. art., “victory,”   

nikaw (nikao) Aor. Act. Part. n.f.sg., with def. art., “she that conquered,” and, 

pistiv (pistis) n.f.sg., with def. art., “faith.”  

 

The object kosmov (kosmos) a.m.sg, with def. art., “the world,” is surrounded and 

grammatically, outnumbered by all the nominatives. The picture is drawn of the world system, 

with all its evil, depraved nature, and deception, surrounds the child of God and is actively 

engaged in battle with the purpose of destroying his or her Christian character, life, and 

testimony of Christ. But victory is certain for the child of God because Christ has conquered the 

world by His death, burial, and resurrection. Trusting Christ in His victory empowers the 

believer to overcome the world because victory has already been accomplished by Christ. We 

trust in Christ not in the world.   

The translation might read, “the one that became victorious over the world, it is our 

faith.” The aorist participle might be viewed as an ingressive aorist, meaning it goes back to the 

beginning of our victory
8
.  Victory comes first in the form of our present new life in Christ as 

possessing the new ability to overcome sin in our lives and no longer be slaves to sin. Ultimate 

victory means we will be resurrected to life with Christ as He was the first fruits of the 

resurrection thus conquering the last enemy – death (cf.,1 Cor. 15-26). 

Notice the progression given in First John to the theological fact that we partake in 

Christ’s overcoming the world system by the use of the perfect tense in 2:13-14 and 4:14. John 

moves the theological fact to the practical reality as the believer overcomes the world in the 

present tense in verse 5:4.                            

 

 

Nikaw – “overcome,”  “to come off victorious.” 

Verse: Subject Verb Object 

2:13-14 Young men You have overcome  

Perf. Act. Ind. 2pl 

The evil one 

4:4 Little children You have overcome  

Perf. Act. Ind. 2pl 

Them [false 

prophets] 

5:4 The one who has been 

begotten of God  

(Perf. Pas. Part.n.m.sg.) 

He is overcoming 

Pres. Act. Ind. 3sg. 

The world 

 

 

5:5. ;    
(Who is the one who overcomes the world, if not the one who believes that Jesus is the Son of 
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God?).  John returns to the subject of the heresy and the source of our salvation. The heresy at 

hand has to do with the Gnostic denial of the true humanity and true deity of the God-Man, Jesus 

Christ. Our victory is our faith, and the source of our faith has to do with the understanding that 

Jesus is very God, as He was made lower than the angels to come in the flesh in order to act as 

the lone substitute for the sin of mankind.  

The present participle of nikaw (nikao) Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., “the one 

who overcomes” speaks of a person who is known as an overcomer, or as Dr. Vincent says, “the 

article with the participle denoting what is habitual; one who leads a life of victory over the 

world.”
9
 Likewise, Dr. Robertson writes, “the one who keeps on conquering the world.”10   

The thing that this “overcomer” overcomes is the kosmov (kosmos) a.m.sg., with def. 

art.,”the world.” This person is in a state of overcoming as the state of being verb estin is used. 

Dr. Wiersbe notes that, “ Our victory is a result of faith, and we grow in faith as we grow in love. 

The more you love someone, the easier it is to trust him. The more our love for Christ is 

perfected, the more our faith in Christ is perfected too; because faith and love mature together.”
11

   

The conditional particle  ei “if,” serves to make the audience think about the fact that 

Jesus, the God-Man, came in the flesh to die for the world and the one that  pisteuwn (Pres. Act. 

Part. n.m.sg., with def. art.) “the one that believes” that Jesus is the Son of God is an overcomer.  

This is a person who stands believing Jesus is who He says He is. This person stands as a 

believer, declared righteous, not because of something he did, but because of what God did – this 

is agape love, a giving love, not a “you give me this and I’ll give you that” kind of love. Jesus, 

the Savor is the unique Old Testament “Son of God” of Psalm 2 – the anointed of Israel who will 

save His people and bring in the millennial kingdom on earth. God is the One that begets, He is 

the One that gives the believer a new heart and removes the heart of stone (Jer. 31:31; Ezek. 

36:24-29). Jesus paid the price by giving His life as a substitute for us and the Holy Spirit is the 

One that indwells us, sealing us in Him until the final day of redemption (2 Cor. 1:22; Eph. 

4:30).                                   
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Detail Analysis 
 

 

5:1 –  pav o pisteuwn oti ihsouv estin o cristov ek tou yeou gegennhtai  (Whosoever 

believes that Jesus is the Christ, he has been begotten from God) : pav (pas) adj.n.m.sg., all, 

every; pisteuw (pisteuo) Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., to believe, to be persuaded: that 

he who believes; oti (hoti) conj., that, because, since; Ihsouv (Iesous) n.m.sg., Jesus of Hebrew 

origin from ewvwhy  (Yehoshua’) Joshua or Jehoshua “Jehovah is salvation”; eimi (eimi) Pres. 

Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; Cristov  (Christos) adj.n.m.sg., with def. art., Christ from 

criw (chrio) to anoint; ek (ek) prep., from, out from; yeov (theos) g.m.sg., with def. art., god, 

God; gennaw (gennao) Perf. Pas. Ind. 3sg., begat, be born (in a Jewish sense, of one who brings 

others over to his way of life, to convert someone): he/she/it has been begotten.                        

 

kai pav o agapwn ton gennhsanta agapa kai ton gegennhmenon ex autou (and every one 

who is loving him that begot, he also loves him that has been begotten from him) : kai (kai) 

conj., and, also, even, indeed; pav (pas) adj.n.m.sg., all, every; agapaw (agapao) Pres. Act. 

Part. n.m.sg., with def. art., love: he who loving; gennaw (gennao) Aor. Act. Part. a.m.sg., with 

def. art., beget, be born (in a Jewish sense, of one who brings others over to his way of life, to 

convert someone): him that begat; agapaw (agapao) Pres. Act. Ind. 3sg., or Pres. Act. Subj. 

3sg., love: he/she/it loves; kai (kai) conj., and, also, even, indeed; gennaw (gennao) Perf. Pas. 

Part. a.m.sg., with def. art., begot, be born: him that has been begotten; ek (ek) prep., from; 

autov (autos) pers. pron. 3g.m.sg., him.                                

 

 

5:2 – en toutw ginwskomen oti agapwmen ta tekna tou yeou (By this we know that we 

love the children of God) : en (en) prep., in, by, with; outov (houtos) dem. pron. d.n.sg., this; 

ginwskw (ginosko) Pres. Act. Ind. 1pl., to know, understand: we know; oti  (hoti) conj., that, 

because, since;  agapaw (agapao) Pres. Act. Ind. 1pl., love: we love; teknon (teknon) a.n.pl., 

with def. art., offspring, children; yeov (theos) g.m.sg., with def. art., god, God.                  

    

otan ton yeon agapwmen kai tav entolav autou thrwmen (when we love God and we keep 

his commands) :  otan (hotan) conj., when, whenever, as long as; yeov (theos) a.m.sg., with def. 

art., god, God; agapaw (agapao) Pres. Act. Subj. 1pl., love: we might love; kai (kai) conj., and, 

also, even, indeed; entolh (entole) a.f.pl., an order, command, charge; autov (autos) pers. pron. 

3g.m.sg., him;  threw (tereo) Pres. Act. Subj. 1pl., to attend to carefully, keep, reserve: we 

might keep.                 

 

   

5:3 –  auth gar estin h agaph tou yeou (For this is the love of God) : outov (houtos) dem. 

pron. n.f.sg., this; gar (gar) conj., for; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; agaph 

(agape) n.f.sg., with def. art., love; yeov (theos) g.m.sg., with def. art., god, God.                         

 

 ina tav entolav autou thrwmen  (that we keep his commands) : ina (hina) conj., that, in 

order that, so that; entolh (entole) a.f.pl. with def. art., an order, command; autov (autos) pers. 



pron. 3g.m.sg., him; threw (tereo) Pres. Act. Subj. 1pl., to attend to carefully, keep: we might 

keep (this is a ? so the better translation is “?”);               

 

kai ai entolai autou bareiai ouk eisin (and the commands of Him are not burdensome) : 

kai (kai) conj., and, also, even, indeed; entolh (entole) n.f.pl. with def. art., an order, command; 

autov (autos) pers. pron. 3g.m.sg., him; baruv (barus) adj.n.f.pl., heavy in weight, burdensome, 

severe, grievous; ou (ou) neg. part., not; eimi (eimi) Pres. Ind. 3pl., to be, exist: they are.           

 

 

5:4 – oti pan to gegennhmenon ek tou yeou nika ton kosmon (Because every thing that has 

been begotten of God overcomes the world) : oti (hoti) conj., that, because, since; pav (pas) 

adj.n.n.sg., all, every; gennaw (gennao) Pref. Pas. Part. n.n.sg., with def. art., beget, be born: the 

one having been begotten; ek (ek) prep., out of, from; yeov (theos) g.m.sg., with def. art., god, 

God; nikaw (nikao) Pres. Act. Ind. 3sg., to conquer, to carry off the vicrory: he/she/it conquers; 

kosmov (kosmos) a.m.sg, with def. art., world.                             

 

kai auth estin h nikh h nikhsasa ton kosmon h pistiv hmwn (and this is the victory, our 

faith that conquires the world) : kai (kai) conj., and, also, even, indeed; outov (hotos) dem.pron. 

n.f.sg., this; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; nikh (nike) n.f.sg., with def. art., 

victory; nikaw (nikao) Aor. Act. Part. n.f.sg., with def. art., to conquer: she that conquered; 

kosmov (kosmos) a.m.sg, with def. art., world; pistiv (pistis) n.f.sg., with def. art., faith, 

conviction of the truth of anything, belief.                         

 

 

5:5 – tiv estin o nikwn ton kosmon ei mh o pisteuwn oti ihsouv estin o uiov tou yeou 

(Who is the one who overcomes the world, if not the one who believes that Jesus is the Son of 

God?) : tiv (tis) pron., n.m.sg., who, which, what; eimi (eimi) Pres. Ind. 3sg., to be, exist: 

he/she/it is; nikaw (nikao) Pres. Act. Part. n.m.sg., with def. art., to conquer, overcome: the one 

who overcomes; kosmov (kosmos) a.m.sg., with def. art., world; ei (ei) cond., if, whether; mh 

(me) part., not; pisteuw (pisteuo) Pers. Act. Part. n.m.sg., with def. art., to think to be true, be 

persuaded, believe; oti (hoti) conj., that, because, since; Ihsouv (Iesous) n.m.sg., Jesus of 

Hebrew origin from ewvwhy  (Yehoshua’) Joshua or Jehoshua “Jehovah is salvation”; eimi (eimi) 

Pres. Ind. 3sg., to be, exist: he/she/it is; uiov (huios) n.m.sg., with def. art., a son; yeov (theos) 

g.m.sg., with def. art., god; God.                                 

 

 

 

 

 

 

 


